Acts 7:12



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jacob produced the action of hearing.


The participle is a temporal participle, indicating that the action of this verb is related by time to the action of the main verb, the time being simultaneous with the action of the main verb.  It is translated “when…heard.”

Then we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IAKWB, which we transliterate as “Jacob.”  This is followed by the accusative neuter plural present active participle from the verb EIMI, meaning “to be; exist.”


The present tense is a descriptive present for what currently existed at that time.  The present tense is retained from its use in direct discourse, which is now given in indirect discourse.  It should be translated in conjunction with the previous aorist as a past action.

The active voice indicates that the subject—the situation that existed—produces the state of being what it is.


The participle is an attendant circumstance participle indicating indirect discourse after a verb of perception (such as AKOUW = to hear).  Wallace, p. 759 explains, “the anarthrous participle in the accusative case, in conjunction with an accusative noun or pronoun, sometimes indicates indirect discourse after a verb of perception or communication; it retains the tense of direct discourse [which is why it is [sometimes] translated ‘there is’ rather than ‘there was’].”  This participle introducing indirect discourse is translated “that there was.”

This is followed by the predicate accusative from the neuter plural noun SITION, meaning “grain” or “food made from grain.”  The word “grain” is the better translation here rather than the translation “food” suggested by BDAG, p. 925, because of the previous use of the noun CHORTASMA in verse 11, which means “food.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular noun AIGUPTOS, which means “in Egypt.”
“Now when Jacob heard that there was grain in Egypt,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb EXAPOSTELLW, which means “to send someone off to a locality or on a mission: send away, send off, or send out Acts 7:12; 9:30; 11:22; 17:14; 22:21.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jacob produced the action of sending his sons to Egypt for grain/food.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun PATĒR with the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our fathers” and referring to the patriarchs of Israel, the sons of Jacob.  Finally, we have the temporal use of the adverb PRWTOS, meaning “Acts 7:12, the first time.”

“he sent off our fathers the first time.”
Acts 7:12 corrected translation
“Now when Jacob heard that there was grain in Egypt, he sent off our fathers the first time.”
Explanation:
1.  “Now when Jacob heard that there was grain in Egypt,”

a.  Stephen moves the narrative along to the next significant event in the history of Israel.  Jacob, the son of Isaac and grandson of Abraham, told his sons to do the same thing that Abraham and Isaac had done themselves—go to Egypt and get grain/food for our animals and family.

b.  The news that Egypt had grain would spread fast through the Mediterranean world, especially when it is the only place where there is food.


c.  Jacob was a man of action.  He knew what had to be done to provide for his family and he was not afraid to risk sending his sons to accomplish the task.  However, he kept his youngest son, Benjamin, with him.  He did this to protect the line of Israel, in case something went wrong.

d.  The Old Testament background for this statement is Gen 42:1, “Now Jacob saw that there was grain in Egypt, and Jacob said to his sons, ‘Why are you staring at one another?’  He said, ‘Behold, I have heard that there is grain in Egypt; go down there and buy some for us from that place, so that we may live and not die.’  Then ten brothers of Joseph went down to buy grain from Egypt.  But Jacob did not send Joseph’s brother Benjamin with his brothers, for he said, ‘I am afraid that harm may befall him.’  So the sons of Israel came to buy grain among those who were coming, for the famine was in the land of Canaan also.”
2.  “he sent off our fathers the first time.”

a.  This statement clearly defines the fathers of Israel as the sons of Jacob, the patriarchs.

b.  Jacob’s action was a reflection of the justice of God.  Jacob’s sons deserved to be put in harm’s way for what they had done to Joseph, when they put him in harm’s way by selling him into slavery.  Benjamin was not a part of that plot, and therefore, was protected by the Lord, the Lord motivating Jacob to keep him at home.

c.  The phrase “the first time” indicates that there was a second time Jacob’s sons were sent to Egypt.  Gen 42:6-43:15 explains.

d.  Jacob was willing to risk his sons because he had the promises of the Lord given to himself, Isaac, and Abraham.  His faith was put to the test as a mature believer, just as Abraham and Isaac’s faith had been put to the test.  Just as Abraham had to risk the life of Isaac, so Jacob had to risk the lives of all his sons.
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